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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 85

ܝܬ݂ ܐ ܕܚܹ
ܪܥܵ ܬܲ

اءِ بَابُ الحَ

tarʿā d-ḥēyth

Gate of Ḥeth
Porte de Ḥeth

ܚ:
ܪܲ
ܡ

ܐܲ
ܐ ܘ ܘܵ ܐ ܗ̄

ܥܵ ܐ ܤ̣ ܚܪ̈ܡܹ ܐ ܪܹܫ ܡܲ
ܥܵ ܝܢ ܓܪܝܼ ܝܕܹ

ܗܵ

أَ، رَّ تَجَ ، وَ ينِ عِ أْسُ المَلَا ، رَ يقُ لِ ارَ الحَ ذٍ ثَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn grī  ā rēsh maḥrmē sʿā (h)wā w-amraḥ:
EN Then the shaven one, head of the accursed, raged and grew insolent,
FR Alors le tondu, chef des maudits, s’emporta et devint insolent,

ܚ܀ ܟܲ
ܤ

ܐܲ
ܬ݂ܵܐ  ܠ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ ܢܵ

ܐܦܵ ܐ ܙܹ
ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܠ ܘܲ

. أَةٍ رْ مِ بِجُ اكِ حَ ا لِلْ ولُهَ ةً يَقُ مَ لِ دَ كَ جَ وَ وَ AR

TR wa-l-shalī ṭā zēpānāī th melthā askaḥ.
EN and boldly found a word to say to the ruler.
FR et trouva hardiment une parole à dire au gouverneur :
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ܚ: ܪܬܵ ܕ ܒܫܘܼ ܥܡܵ
ܠܲ
ܐ  ܥܸ ܒ݁ ܬ݂ ܚ ܟܠ ܙܸܢ ܕܡܸ ܝܼ ܝܪܢ ܫܟ݂ ܕܲ ܒ݂ ܕܲ

ا، لِهَ نْ أَوَّ يَّةُ مِ ودِ مُ عْ هِ المَ اجُ إِلَيْ تَ ا تَحْ لُّ مَ دُ كُ نَا يُوجَ رِ يْ أَنَّ فِي دَ AR

TR da-b-da-yrn shkhī ḥ kul zen d-methbʿe la-ʿmād b-shūrtāḥ:
EN that in our monastery all that baptism needs is found, from its start,
FR que dans notre monastère se trouve tout ce que requiert le baptême, dès son commencement,

ܚ܀ ܠܲ
ܨ

ܪ ܘܡܲ ܫܲ  ܟ݂ ܘ ܘܡܲ ܗܼ̄ ܕ  ܚܲ ܕܵܐ  ܗ ܥܡܵ ܠܹ ܢ ܘܕܝܼ
ܠܲ
 ܘܕܝܼ

ةٌ. نَافِذَ ةٌ وَ يحَ حِ يَ صَ هِ ةٌ، وَ دَ احِ هُ وَ يَّتُ ودِ مُ عْ مَ ا وَ نَ تُ يَّ ودِ مُ عْ مَ وَ AR

TR w-d-ī lan w-d-ī lēh ʿmādā ḥad hāw w-makhshar w-maṣlaḥ.
EN and ours and his are one baptism, and it is valid and effective.
FR et que le nôtre et le sien sont un seul baptême, valide et efficace.

ܚ: ܒܲ
 ܚ ܢܵ

ܒ݁ܲ
  ܐ ܕܡܸ

ܩܵ ܛܝܼ
ܪܵ
 ܗܲ ܕ ܚܙܵܝܗܝ ܠ ܢ ܟܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


، اعٍ طَ بَحُ بِلَا انْقِ نْ وقِيَّ يَ طُ رْ أَى الهَ ا رَ أَبُونَا لَمَّ AR

TR avūn kad ḥzāyhī  l-harāṭī qā d-mebaḥ nābaḥ:
EN Our father, when he saw the heretic barking on and on,
FR Notre père, quand il vit l’hérétique aboyer sans cesse,

ܚ܀ ܐܲ
 ܘܝܵܐ ܕܫܵ ܙ ܒܕܲ

ܙܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܕ ܡܸ

ܟܲ
ܬ݂ܵܐ  ܡ ܪ ܒܹܗ ܒܚܸ

ܥܲ
ܓܸ

ى. ذَ ي هَ يِّ الَّذِ قِ هِ الشَّ جْ ا فِي وَ ابِتً ، ثَ بٍ ضَ هُ بِغَ رَ هَ انْتَ AR

TR geʿar bēh b-ḥemthā kad methʿazaz b-da-w-yā d-shāaḥ.
EN rebuked him in anger, standing firm against the wretch who raved.
FR le reprit avec colère, lui qui tenait ferme contre le malheureux en délire.



ܚ:
ܪܲ
ܡ

ܬܲ
ܦ  ܚܨܘܿ ܒܲ

ܐ  ܢܵ
ܟܲ
 ܥܵܐ ܠܐ ܗܵ ܫܝܼ

ܪܲ
ܐܘ̇ 

، تِكَ قَاحَ ا بِوَ ذَ كَ أْ هَ رَّ تَجَ ، لَا تَ يرُ رِّ ا الشِّ هَ أَيُّ AR

TR ʾw rashī  ā lā hākanā ba-ḥṣōp tamraḥ:
EN O wicked one, do not be so insolent in your impudence,
FR Ô impie, ne sois pas si insolent dans ton impudence :

ܚ܀ ܘܲ ܚܵ ܬ݂ ܕ ܘܠܐ ܡܸ ܚ̄ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܘܿ ܠܟ݂ ܕܝܼ ܢ ܘܼ ܕܲ

ܘ ܥܡܵ ܗܼ̄ ܐ  ܕܠܐ ܫܘܸ

ةً. دَ احِ ا وَ يرَ نُ أَنْ تَصِ كِ لَا يُمْ ، وَ يَانِ اوَ تَسَ مْ لَا تَ يَّتَكُ ودِ مُ عْ مَ ا وَ نَ تَ يَّ ودِ مُ عْ نَّ مَ إِ فَ AR

TR d-lā shwe hāw ʿmādan w-d-ī lkhōn akh(ḥ)d w-lā methḥāwaḥ.
EN for our baptism and yours are not equal, and cannot be made one.
FR car notre baptême et le vôtre ne sont pas égaux, et ne peuvent être unis.

ܚ: ܒ݁ ܬܲ ܫ ܐ ܡܸ
ܐ ܠܵ ܠܗܵ ܐܲ

ܡ 
ܥܲ
ܢܐ  ܛܵ ܐܝܟ݂ ܕܤܵ

، عَ اللهِ بَّحُ مَ انَ لَا يُسَ طَ يْ ا أَنَّ الشَّ مَ كَ AR

TR aykh d-sāṭān ʿam alhā lā meshtabḥ:
EN As Satan is not praised together with God,
FR Comme Satan n’est pas loué avec Dieu,

ܚ܀ ܡܲ ܨܛܲ ܐ ܡܨܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܗܝܼ ܡ ܢܲ

ܥܲ
ܟܵܐ  ܫܘܿ ܘܠܐ ܚܸ

، ورِ ةُ بِالنُّ مَ لْ جَ الظُّ زَ نُ أَنْ تُمْ كِ لَا يُمْ وَ AR

TR w-lā ḥeshōkā ʿam nahī rā mṣ meṣṭamaḥ.
EN and darkness cannot be joined with light,
FR et comme les ténèbres ne peuvent s’unir à la lumière,



ܚ: ܝܲ
ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

ܢ ܠܵ ܠܲ
 ܘ ܕܝܼ ܡ ܗ̇ ܥܲ

ܢ  ܘܿ ܕܟ݂ ܢ ܥܡܵ ܟܲ ܗܵ

ا؛ نَ تِ يَّ ودِ مُ عْ مْ بِمَ يَّتُكُ ودِ مُ عْ لُ مَ ادَ ا لَا تُعَ ذَ كَ هَ AR

TR hākan ʿmādkhōn ʿam hāw d-ī lan lā mezdayaḥ:
EN so your baptism cannot be made equal with ours;
FR ainsi votre baptême ne peut être égalé au nôtre ;

ܚ܀
ܪܲ
ܩ ܕ ܢܲ ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܐ ܘ ܘܸ ܟ݂ ܒܓܸܠܝܐ ܢܚܵ ܐ ܠܵ ܓܵ
ܪܵ
ܢ  ܘܐܸ

. لِ عْ هُ بِالفِ حْ ضِّ نُوَ ، وَ ةً نِيَ لَا لِكَ عَ رْ ذَ هِ ئْتَ نُظْ إِنْ شِ وَ AR

TR w-en rāgā lākh b-gely nḥāwe w-ba-ʿvād naqraḥ.
EN and if you wish, we will show it openly, and make it plain by deed.
FR et si tu le veux, nous le montrerons ouvertement, et nous le rendrons clair par l’acte.

ܚ: ܠܲ
ܠ ܫ ܓ݂ܵ ܓ݂ ܢ ܗܝܵܐ ܘܠܝܼ ܙܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܪܝܹܠ  ܒ݂ ܓܲ

ܕ ܠ
ܩܲ

ܦܲ


ا عً رِ سْ هُ مُ لَ سَ أَرْ ، وَ ائِيلَ رَ بْ يدُ جِ رَ أَبُونَا المَجِ أَمَ AR

TR paqad l-gavryēl avūn zahyā w-l-ī gh nghāl shlaḥ:
EN Our glorious father commanded Gabriel, and sent him in haste
FR Notre père glorieux ordonna à Gabriel, et l’envoya en hâte

ܚ܀ ܠܲ

ܕܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܐ ܘܠܵ ܝܹ
ܠܵ ܪܹܝܢ ܛ̈ ܬ݂ ܐ ܘܲ ܩܢܵ

ܠܲ
ܬܹܲܐ 

ܝ
ܕܢܲ

. رَ أَخَّ تَ لَا يَ ، وَ يَّيْنِ بِ بِصَ ةٍ وَ بَ صَ يَ بِقَ تِ أْ لِيَ AR

TR d-nayta la-qnā wa-thrēyn ṭlāyē w-lā netdalaḥ.
EN to bring a reed and two boys, and not delay.
FR apporter un roseau et deux garçons, sans tarder :



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܚ: ܐ ܕܠܐ ܦܓ݂ ܝܼ̈ܕܹ ܢܹܐ ܥܡ
ܝܡ̈ ܗܲ ܪ ܡ ܚܪܹܝܢ ܒܲ

ܐ ܐ̄ ܚܹܵ ܪ̈ ܪ ܚܸ ܒܲ

؛ اءٍ ، بِلَا إِبْطَ ينَ دِ مِ تَ عْ ينَ مُ نِ مِ ؤْ رُ ابْنُ مُ الآخَ ةِ وَ قَ اطِ رَ ا ابْنُ الهَ مَ هُ دُ أَحَ AR

TR bar ḥerḥā ḥrēyn bar mhaymnē ʿmī dē d-lā pghḥ:
EN one a son of the heretics, the other a son of baptized believers, without delay;
FR l’un fils d’hérétiques, l’autre fils de croyants baptisés, sans délai ;

ܚ܀ ܨܲ
ܢ ܡܢܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܕܵܐ  ܫ ܥܡܵ ܕܲ


ܩܲ
ܢ ܘ

ܟܲ
 ܕ ܗܵ ܒܲ ܥ̣ ܘܲ

ا. رً تَصِ نْ يَّةَ مُ ودِ مُ عْ سَ أَبُونَا المَ قَدَّ ا، وَ ذَ كَ لَ هَ عَ فَفَ AR

TR wa-ʿbad hākan w-qadash ʿmādā avūn mnaṣaḥ.
EN and he did so, and our father hallowed the baptism, victorious.
FR et il fit ainsi, et notre père consacra le baptême, victorieux.

ܚ: ܡܫܲ ܒܲ
ܡ  ܫܸ

ܪܵ
 ܐܬ݂ ܪܝܵܢܐ ܕܹ ܕ ܠܢܸܤܛܘܼ ܥܡܸ

ܐܲ
ܒ݂ ܘ ܤܲ ܕ ܢ̣

ܟܲ


، يْتِ مَ بِالزَّ سِ ي رُ يَّ الَّذِ ورِ طُ دَ النِّسْ مَّ عَ ذَ وَ ا أَخَ لَمَّ AR

TR kad nsav w-aʿmed l-nesṭūryān dēthrāshem ba-mshaḥ:
EN When he took and baptized the Nestorian, who had been signed with the oil,
FR Quand il prit et baptisa le nestorien, qui avait été marqué de l’huile,

ܘ܀ ܚܼ
ܠܲ
ܐ ܙ

ܘܗܝ ܠܵ ܥܠܵ ܝ̈ ܘܲ ܡܘ ܡܲ
ܪܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܩܹ̈
 ܙܸ ܒ݂ ܐܝܟ݂ ܕܲ

. هِ يْ لَ رِ عَ لَمْ تَجْ ، وَ قَاقِ ا فِي الزِّ مَ اهُ كَ يَ تِ المِ مَ وَّ تَكَ AR

TR aykh da-b-zeqē ethʿaramw maī  wa-ʿlāwhī  lā zlaḥī w.
EN the waters heaped up as in skins, and did not flow over him.
FR les eaux s’amoncelèrent comme dans des outres, et ne coulèrent pas sur lui.



ܘ: ܚܼ ܗ ܓܵ ܠ ܪܹܫܹ
ܥܲ
ܢ  ܘܗܘܿ ܬ݂ ܠܓ݂ ܕ ܢܚܸ

ܟܲ
ܐ  ܚܹܵ ܪ̈ ܪ ܚܸ ܒܲ

، هِ أْسِ لَى رَ بَّتْ عَ ا، انْصَ هَ لَ إِلَيْ ا نَزَ ةِ لَمَّ قَ اطِ رَ ابْنُ الهَ AR

TR bar ḥerḥā kad nḥeth l-ghwhōn ʿal rēshēh gāḥī w:
EN When the heretics' son went down into them, they rushed over his head,
FR Quand le fils des hérétiques descendit en elles, elles se précipitèrent sur sa tête,

ܚ܀ ܕܢܲ ܩ ܢܲ ܫܵ ܢ ܦܘܼ ܠܗܘܿ ܕܲ
ܫܐܸܠܘ  ܐ ܘܲ ܫܹ̈ ܪܘ ܟܸܢ ܗܲ ܬ݂ ܘܲ

. لِكَ مْ ذَ رَ لَهُ سِّ لُوا أَنْ يُفَ أَ سَ وعُ وَ مُ بَتِ الجُ جَّ عَ تَ فَ AR

TR wa-thharw kenshē wa-shelw da-l-hōn pūshāq nadnaḥ.
EN and the crowds were amazed, and asked that he explain it to them.
FR et les foules furent stupéfaites, et demandèrent qu’il le leur explique.

ܚ: ܬܵ ܢ ܦܘܼ ܕ ܠܗܘܿ ܒܲ ܗ ܥ̣ ܠܬܹ ܪ ܡܸ
ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܢ  ܝܕܹ

ܗܵ

: هِ تِ مَ لِ قِ كَ دْ مْ أَبُونَا بِصِ حَ لَهُ ذٍ فَتَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn avūn ba-shrār meltēh ʿbad l-hōn pūtāḥ:
EN Then our father, in the truth of his word, opened it to them:
FR Alors notre père, dans la vérité de sa parole, le leur ouvrit :

ܚ܀ ܨܡܲ ܐ ܘܡܲ ܚܵ ܝ ܒܪܘܼ
ܠܲ
ܡ ܫܲ ܢ ܡ ܗܘܿ ܕ݂ ܪ̈ܝܵܢܹܐ ܥܡܵ ܕܢܸܤܛܘܼ

؛ قُ رِ تُشْ وحِ وَ لُ بِالرُّ مُ ةِ تَكْ رَ اطِ يَّةَ النَّسَ ودِ مُ عْ أَنَّ مَ AR

TR d-nesṭūryānē ʿmādhhōn mshamlaī  b-rūḥā w-maṣmaḥ.
EN that the baptism of the Nestorians is made perfect by the Spirit, and shines;
FR que le baptême des nestoriens est rendu parfait par l’Esprit, et resplendit ;



ܚ:
ܪܲ
ܚ

ܪܲ
ܚ ܡ ܢ ܪܘܼ ܘ ܘܡ̣ ܗܼ̄ ܐ  ܕܫܵ ܪ ܩܘܼ ܤܝܼ ܚܲ ܐ  ܒܹܝܛܹ̈

ܥܩܘܿ ܝܲ ܕ

؛ وحِ نِ الرُّ ةٌ عَ يدَ يَ بَعِ هِ ةِ وَ اسَ دَ رُ إِلَى القَ قِ تَ فْ ةِ تَ بَ اقِ عَ يَّةَ اليَ ودِ مُ عْ أَنَّ مَ وَ AR

TR d-yaʿqōbēyṭē ḥasī r qūdshā hāw w-men rūḥ mraḥraḥ:
EN that of the Jacobites lacks holiness, and is far from the Spirit;
FR que celui des jacobites manque de sainteté, et est loin de l’Esprit ;

ܚܘ܀ ܒ݁ ܫܲ ܢܘ ܘ ܝܡܸ ܪܘ ܘܗܲ
ܡܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܪܘ ܘܐܸ ܕ ܚܙܵܘ ܬܗܲ

ܟܲ
ܐ  ܫܹ̈ ܘܟܸܢ

وا. بَّحُ سَ نُوا وَ آمَ وا وَ شُ هِ دُ بُوا وَ جَّ ا تَعَ أَوْ ا رَ وعُ لَمَّ مُ الجُ وَ AR

TR w-kenshē kad ḥzāw tharw w-etdamarw w-haymenw w-shabḥw.
EN and the crowds, when they saw, were amazed, and wondered, and believed, and gave praise.
FR et les foules, voyant cela, furent stupéfaites, s’étonnèrent, crurent et rendirent louange.

ܚܘ:‏ ܠܲ
ܨ

ܐܲ
ܪܘ ܘ ܫܲ  ܟ݂ ܐܲ ܪ̈ܘܗܝ ܘ ܒ݂ ܚܲ ܩܒܹܐ ܘ ܢ ܘܥܘܼ ܝܼ ܝܒ݁ ܘ ܫܵ ܘ̣ܵ  ܕܘ ܗ̄ ܡܲ ܥ̣

وا، حُ نَجَ وا وَ امُ قَ تَ اسْ ، وَ هُ اؤُ فَقَ رُ ةُ وَ بَ قْ عُ يُوخُ وَ دَ الشُّ مَ تَ اعْ AR

TR ʿmadw (h)wāw shāybī n w-ʿūqbē w-ḥavrwhī  w-akhsharw w-aṣlaḥw:
EN The elders and ʿUqbe and his companions were baptized, and were set right and prospered,
FR Les anciens, ʿUqbe et ses compagnons furent baptisés, et furent redressés et prospérèrent,

ܚ܀ ܙܲ

ܒ݁ ܬ݂ ܩ ܘܐܸ ܡܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܬ݂ܵܐ ܘܐܸ  ܗܝܼ ܒܲ

ܩ̣ 
ܦܲ
ܐ ܢ ܥܹ ܢܸܫ ܓܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܘܲ

. رَتْ قِ تُ احْ تْ وَ قَ حِ سُ ، وَ يِ زْ اءِ بِالخِ قَ لَ ةُ الحُ اعَ مَ تْ جَ جَ رَ خَ وَ AR

TR wa-khnesh grī  ē npaq ba-hī thā w-ettmī q w-ethbzaḥ.
EN and the band of the shaven went out in shame, and was crushed and scorned.
FR et la troupe des tondus sortit dans la honte, écrasée et méprisée.



ܚܘ: ܦܨܲ ܬ݂ ܘ ܘܐܸ ܘ̣ܵ  ܟܘܼ ܗ̄
ܦܲ
ܪ̈ܘܗܝ ܗ ܒ݂ ܚܲ ܩܒܹܐ ܘ ܐ ܘܥܘܼ ܝܹ ܫܵ ܘܿ ܠܩ̈ ܐܲ



وا، حُ فَرِ وا وَ عُ جَ هُ رَ اؤُ فَقَ رُ ةُ وَ بَ قْ عُ وشَ وَ لُ القُ أَهْ وَ AR

TR alqōshāyē w-ʿūqbē w-ḥavrwhī  hpakū (h)wāw w-ethpṣaḥw:
EN The men of Alqosh and ʿUqbe and his companions went back, and rejoiced,
FR Les gens d’Alqosh, ʿUqbe et ses compagnons s’en retournèrent, et se réjouirent,

܀ ܝܼ
ܪܲ
ܦ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܢ ܙܵܚ̣ ܗ̄ ܪ̈ܘܵ ܬ݂

ܐܲ
ܠ  ܢ ܒܟ݂ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܒܹ݁ ܘܛܸ

. رَ مَ أَثْ ارِ وَ قْطَ لِّ الأَ اعَ فِي كُ ا ذَ يتُ أَبِينَ صِ وَ AR

TR w-ṭebēh d-avūn b-kul athrwān zāḥ (h)wā wa-praī .
EN and the fame of our father went out through all regions, and bore fruit.
FR et la renommée de notre père se répandit dans toutes les régions, et porta du fruit.

ܚ:
ܪܲ
ܦ ܚ ܡܸ

ܪܲ

ܟ݂ ܦܵ ܠ ܕܘܼ ܢ ܠܟ݂ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢܹܗ ܕ ܐ ܕܢܸܨܚܵ ܟܡܵ

! انٍ كَ لِّ مَ ا إِلَى كُ يدً ا بَعِ ارُ أَبِينَ صَ ارَ انْتِ مْ طَ كَ AR

TR kmā d-neṣḥānēh d-avūn l-kul d-ūkh pāraḥ mepraḥ:
EN How the victory of our father flew far to every place!
FR Comme la victoire de notre père s’envola loin, vers tous les lieux !

ܚ܀ ܨܘܲ ܙܵܐ ܘܡܲ ܓ݂ ܐ ܒܪܘܼ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄ ܒ݁ ܟܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܚܹܵ ܪ̈ܝ ܟܢܸܫ ܩܸ

. تْ خَ رَ صَ ، وَ بِ ضَ لَتْ بِالغَ قُ عِ ثَ لْ ةُ الصُّ اعَ مَ جَ وَ AR

TR knesh qeryḥā methkabd (h)wā b-rūghzā w-maṣwaḥ.
EN The band of the bald was weighed down with rage, and cried out.
FR La troupe des chauves fut appesantie de rage, et poussa des cris.



ܚ: ܠ ܕܵܢܲ ܢ ܠܥܸ ܢܹܐ ܡ̣ ܢܵ
ܥ̈ ܒܲ
ܐ ܕ ܢ ܡܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

، امِ مَ ، فِي الغَ قُ نْ فَوْ ينَ مِ ا أَبَانَا حِ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn mā d-ba-ʿnānē men l-ʿal dānaḥ:
EN Blessed are you, our father, when from above, in the clouds,
FR Heureux es-tu, notre père, quand d’en haut, dans les nuées,

ܝܲܚ܀
ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ ܐ ܢܗܸ

ܟ݂ܵ ܠܐ ܢ ܡܲ ܐ ܘܡ̣ ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ ܠܟ݁ ܡܲ

. ةِ ئِكَ لَا مَ ا لِلْ يً اوِ سَ بُ مُ سَ تُحْ ، وَ يحُ لِكُ المَسِ قُ المَ رِ يُشْ AR

TR malk mshī ḥā w-men malkhā nhe mezdayaḥ.
EN Christ the King dawns, and you will be counted equal with the angels.
FR le Christ Roi se lève, et tu seras compté égal aux anges.

:‏ ܚ̇ ܠܲ
ܙܵܐ ܙܵ ܓ݂ ܐ ܪܘܼ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܐ ܘܗܲ ܢܵ ܛܵ ܠ ܤܵ ܥܲ



، ةِ قَ اطِ رَ الهَ انِ وَ طَ يْ لَى الشَّ بُ عَ ضَ بَّ الغَ صُ AR

TR ʿal sāṭānā w-harṭī qē rūghzā zālaḥ:
EN Wrath was poured out on Satan and the heretics,
FR La colère fut répandue sur Satan et les hérétiques,

ܚ܀ ܒ݁ ܚܼ ܘܕܲ
ܠܲ
ܦ ܐ ܘܲ ܘܵ ܕ ܗ̄ ܥܒ݁ ܬܲ

ܫ ܢ ܐܸ ܠܗܘܿ ܕܲ
ܠ ܟܠ  ܥܲ

ܘ

. بَحَ ذَ مَ وَ دَ خَ ، وَ مْ بَّدَ لَهُ نْ تَعَ لِّ مَ لَى كُ عَ وَ AR

TR w-ʿal kul da-l-hōn eshtaʿbd (h)wā wa-plaḥī  w-dabḥ.
EN and on all who had served them, and worshiped, and sacrificed.
FR et sur tous ceux qui les avaient servis, et adorés, et auxquels ils avaient sacrifié.



ܚ: ܡܲ ܝܬ݁ ܨܵ ܘܹ̇ ܐܢܹܐ ܗܵ
ܙܢܵܓ݂ ܟܹ̈ ܗܪܐ ܒܲ ܝ ܢܘܼ ܚܲ  ܒܨܡ̈

، قُ رِ ، تُشْ ارِ بْرَ وفِ الأَ فُ ، فِي صُ ورِ ةِ النُّ عَّ فِي أَشِ AR

TR b-ṣmḥaī  nūhr ba-znāgh kēnē hāwēyt ṣāmaḥ:
EN In rays of light, in the ranks of the righteous, you shine,
FR Dans les rayons de lumière, dans les rangs des justes, tu resplendis,

ܚ܀ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܦ ܡܸ

ܬܵ ܘܐܵ ܚܲ ܨܡ
ܬܲ
 ܬ݁ ܠܐܟ̈ܐ ܡܸ ܡ ܡܲ

ܥܲ
ܘ

ا. رُ أَيْضً تَصِ نْ تَ ، وَ اءُ ةِ تُضَ ئِكَ عَ المَلَا مَ وَ AR

TR w-ʿam malk mettaṣmḥatā w-āp methnaṣaḥ.
EN and with the angels you are made to shine, and also triumph.
FR et avec les anges tu es fait resplendir, et tu triomphes aussi.

ܚ: ܕܢܲ ܚ ܡܸ ܪܟ݂ ܕܵܢܲ ܗܪܹܗ ܕܡܵ ܠ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܢܘܼ
ܥܲ
ܐ ܕ ܡܵ

، لُعُ يَطْ بِّكَ وَ ارِ نُورُ رَ بْرَ لَى الأَ قُ عَ رِ ينَ يُشْ حِ AR

TR mā d-ʿal kēnē nūhrēh d-mārkh dānaḥ mednaḥ:
EN When your Lord's light dawns on the righteous and rises,
FR Quand la lumière de ton Seigneur se lève sur les justes et monte,

ܚ܀ ܪܬ݁ ܬܲ ܫ ܐ ܡܸ ܪ ܢܗܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܪ ܘ ܨܝܼ ܒ݂ ܐ ܒܲ ܒܹ̈ ܬ݂ ܟܵܘܟ݁ ܕܡܘܼ ܘܒܲ

. اءُ ، تُضَ يرِ بِ الكَ يرِ وَ غِ ، الصَّ بِ اكِ وَ لَ الكَ ثْ مِ وَ AR

TR w-ba-d-mūth kāwkbē ba-b-ṣī r w-yatī r nhe meshtartḥ.
EN and like the stars, lesser and greater, you will be made to shine.
FR et que, comme les étoiles, petit et grand, tu seras fait resplendir.



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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: ܚ̇ ܬܲ

ܗ ܦܵ ܪܥܹ

ܬܲ
ܪܟ݂  ܐ ܕܡܵ ܢ ܒܝܵܘܡܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، بُّكَ بَابَهُ يهِ رَ تَحُ فِ ي يَفْ مِ الَّذِ وْ ا أَبَانَا فِي اليَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn b-yāwmā d-mārkh tarʿēh pātaḥ:
EN Blessed are you, our father, on the day when your Lord opens his gate,
FR Heureux es-tu, notre père, au jour où ton Seigneur ouvre sa porte,

ܚ܀ ܘܲ ܗ ܡܤܵ ܠ ܠܹ ܚ ܘܟ݂ ܫܬܛܲ ܠ ܟܠ ܡܸ ܥܲ
ܪܹܩ ܘ ܗܪܹܗ ܒܵ ܘܢܘܼ

. ونَ بِهِ اسُ يعُ يُقَ مِ الجَ ، وَ يعِ مِ لَى الجَ رُ عَ تَشِ نْ يَ هُ وَ قُ نُورُ رُ بْ يَ وَ AR

TR w-nūhrēh bārēq w-ʿal kul meshtṭaḥ w-kul lēh msāwaḥ.
EN and his light flashes, and spreads over all, and all are measured by him.
FR et où sa lumière jaillit, et se répand sur tous, et tous sont mesurés par lui.

ܝ:‏ ܚܡܲ ܡܲ ܬ݁ ܠ ܕܐܸ ܗܝ ܕܟ݂ ܘ̈ ܫܵ ܚܲ ܩܪܐ ܕ ܚ ܝܘܼ
ܠܲ
ܫ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

بُوا، رِ ينَ ضُ يعِ الَّذِ مِ هِ لِجَ مِ ةُ آلَا امَ رَ ى كَ طَ ينَ تُعْ حِ AR

TR mā d-mettashlaḥ yūqr d-ḥashāwhī  d-kul d-etmaḥmaī :
EN When the honour of his sufferings is given to all who were struck,
FR Quand l’honneur de ses souffrances est donné à tous ceux qui furent frappés,

ܚ܀ ܚܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܢܹܗ ܟܠ ܕܐܸ ܦܸܨ ܡܸ ܐ ܡܢܲ ܬ݂ ܡܤܘܼ

ܬܲ
ܦ 

ܘܐܵ

؛ ةَ شَ هْ هِ الدَّ سِ نْ نَفْ ضُ عَ فُ نْ ا يَ انِبً عَ جَ فِ نْ دُ لُّ مَ كُ وَ AR

TR w-āp tamsūth mnapeṣ menēh kul d-etdaḥaḥ.
EN and everyone who was thrust aside shakes dismay off from himself;
FR et que tout homme qui fut repoussé secoue loin de lui la stupeur ;



ܚ: ܓ݁ ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܕܡܸ ܐ ܡ̣ ܠܸ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܢܐ ܠܵ ܛܵ ܐ ܕܤܵ ܡܵ

، قِ حْ نَ السَّ انُ مِ طَ يْ لُ الشَّ هَ ينَ لَا يُمْ حِ AR

TR mā d-sāṭān lā meshtale men d-methbagḥ:
EN when Satan is given no rest from being crushed,
FR quand Satan n’a nul répit d’être écrasé,

ܚ܀ ܢܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܦ ܡܸ

ܚ ܘܐܵ ܢܲ ܓ݁ ܬ݂ ܝܼ ܡܸ ܓ݁ ܐ ܤܲ
ܩܵ ܫܢܝܼ

ܬܲ
 ܒ݂ ܘܲ

ا؛ دُ أَيْضً هَّ نَ تَ يَ ، وَ يرٍ ثِ ابٍ كَ ذَ نُّ فِي عَ ئِ يَ وَ AR

TR wa-b-tashnī qā sagī  methgnaḥ w-āp mettanaḥ.
EN and groans in great torment, and also sighs;
FR et gémit dans un grand tourment, et soupire aussi ;

ܚ: ܘܵ ܚ̇ ܒܩܘܼ ܠܲ

ܕܵܲ

ܒ݂ ܘ ܐܸ ܟ݂ ܗ ܡܲ ܒܹ݁ ܝܵܐ ܠܠܸ ܒܸܟ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ

، يبِ دُ بِالنَّحِ تَعِ رْ يَ ، وَ اءِ هُ بِالبُكَ بَ لْ حُ قَ رَ ينَ يَجْ حِ AR

TR mā da-b-bekhyā l-lebēh makhev w-dālaḥ b-qūwāḥ:
EN when he wounds his heart with weeping, and trembles with wailing,
FR quand il blesse son cœur par les pleurs, et tremble dans les lamentations,

ܦܲܚ܀

ܩܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܡܸ ܫܝܹܗ ܛܵ ܗ ܟܢܘܼ ܢܐ ܟܠܹ ܗܲ  ܓ݂ܹ  ܒ݂ ܘܲ

ا؛ حً رِّ بَ بًا مُ رْ هِ ضَ نُودِ لُّ جُ بُ كُ رَ نَّمَ يُضْ هَ فِي جَ وَ AR

TR wa-b-ghēhan klēh knūshyēh ṭāv methqapaḥ.
EN and in Gehenna all his host is badly beaten;
FR et que dans la géhenne toute sa troupe est cruellement battue ;



ܦܲܚ:
 ܘܗܝ ܨܵ ܥܠܵ ܗ ܘܲ ܙܡܝܹ ܘܼ ܬ݂

ܪܵ
ܥ ܦ ܢܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܕܬܸ ܡܵ

هِ يْ لَ بُّ عَ يَنْصَ ، وَ هُ تُ يَّ مِ بَسُ حَ ينَ تُحْ حِ AR

TR mā d-tethmanaʿ prāthūzmyēh wa-ʿlāwhī  ṣāpaḥ:
EN when his eagerness is held back, and pours down on him
FR quand son ardeur est retenue, et que se déverse sur lui

ܚ܀ ܚܛܲ ܛܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܗܝ ܢܗܸ ܥ ܒܙܵܘܥܵܘ̈ ܠܫܵ ܫܝܵܐ ܘܟ݂ ܩܲ
ܙܵܐ  ܓ݂ ܪܘܼ

؛ هِ بِ عْ عُ فِي رُ زَ عْ ةٍ يُزَ اعَ لِّ سَ فِي كُ ، وَ يدٌ دِ بٌ شَ ضَ غَ AR

TR rūghzā qashyā w-khlshāʿ b-zāwʿāwhī  nhe metṭaḥṭaḥ.
EN harsh wrath, and at every hour he is shaken in his terror;
FR une colère rude, et qu’à toute heure il est secoué dans ses terreurs ;

: ܚ̇ ܠܲ
 ܪܐ ܟܠܢܵܫ ܫܵ ܒ݂ ܗ ܕܲ ܠܹ

ܦܪܐ ܒܩܵ ܥܲ ܠ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، انٍ لِّ إِنْسَ ابِ كُ هِ إِلَى تُرَ تِ وْ الِقُ بِصَ لُ الخَ سِ ينَ يُرْ حِ AR

TR mā da-l-ʿapr b-qālēh da-b-r klnāsh shālaḥ:
EN when the Creator, with his voice, sends word to the dust of every man,
FR quand le Créateur, de sa voix, envoie un message à la poussière de tout homme,

ܚ܀ ܘܲ ܩ ܘܫܵ ܠܹ ܚ ܤܵ ܓ݂ܲ
  ܒ݂ ܚ ܘܲ ܓ݂ܵ ܐ ܕܠܐ ܦ

ܪܥܵ ܐܲ ܘ  ܢ ܓܵ ܘܡ̣

؛ جُ رُ يَخْ دُ وَ عَ ، يَصْ الِ فِي الحَ اءٍ وَ ، بِلَا إِبْطَ ضِ رْ فِ الأَ وْ نْ جَ مِ وَ AR

TR w-men gāw arʿā d-lā pghāḥ wa-b-ghaḥ sālēq w-shāwaḥ.
EN and from inside the earth, without delay and at once, he rises and comes forth;
FR et que du sein de la terre, sans délai et aussitôt, il se lève et sort ;



ܚ: ܝܲ  ܙܲ ܣ ܡ ܠܸ
ܩܲ
ܗ ܡ ܬܹ ܪܝܵܐ ܟܠܢܵܫ ܠܦܘܼ ܠܡܵ ܕܲ

ܐ 
ܡܵ

، ونَهُ دُ جِّ يُمَ وَ الرَّبِّ وَ يعُ نَحْ مِ نِّمُ الجَ ينَ يُرَ حِ AR

TR mā da-l-māryā klnāsh l-pūtēh mqales mzayaḥ:
EN when everyone sings praise toward the Lord and glorifies him,
FR quand chacun chante la louange vers le Seigneur et le glorifie,

ܤܪܚ܀ ܬܲ
 ܬ݁ ܗ ܡܸ ܫܼ ܠܹ ܒ݂ ܘܐܢ ܕܒܝܼ ܠܘܗܝ ܐܢ ܕܛܵ ܡ̈ ܥܲ

ܢ 
ܪܥܵ ܘܦܘܼ

ا؛ رًّ انَ أَمْ شَ ا كَ رً يْ ، خَ الِهِ مَ رُ أَعْ فَّى أَجْ يُوَ وَ AR

TR w-pūrʿān ʿamlwhī  en d-ṭāv w-en d-b-ī shī  lēh mettasrḥ.
EN and the reward of his works, whether good or evil, is paid to him;
FR et que le salaire de ses œuvres, bonnes ou mauvaises, lui est payé ;

ܚ: ܒ݁ ܕܹ̈ܐ ܡܛܲ ܢ ܐ ܒܫܸ ܕܹ
ܪ̈ܘܿ ܡ ܡܵ ܥܲ

ܐ  ܫܹ̈  ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، ابَاتِ ذَ ينَ فِي العَ دِ رِّ مَ تَ عَ المُ ارُ مَ رَ شْ بَحُ الأَ ينَ يُذْ حِ AR

TR mā da-l-b-ī shē ʿam mārōdē b-shendē mṭabḥ:
EN when the wicked, with the rebels, are slaughtered in torments,
FR quand les méchants, avec les rebelles, sont égorgés dans les supplices,

ܚ܀ ܪܘܲ ܐ ܡܲ
ܐ ܘܐܵܦܠܵ ܘܹ̈ ܝ ܐ ܘܕܲ ܐܕܹ

ܫܹ̈ ܦܸܫ ܠ ܒ݂ ܡܢܲ ܐ ܬܘܼ
ܘܠܵ

ا: ةٌ أَيْضً احَ لَا رَ اةٌ، وَ ةِ نَجَ بَالِسَ الأَ ينِ وَ اطِ يَ دُ لِلشَّ ى بَعْ قَ بْ لَا يَ وَ AR

TR w-lā tūv mnapesh l-shēdē w-da-ywē w-āplā marwaḥ.
EN and there is no more escape for demons and devils, nor any relief:
FR et qu’il n’y a plus d’échappée pour les démons et les diables, ni aucun répit :



ܚ: ܐܲ

ܟ ܦܵ ܐ ܕܠܐ ܤܵ ܕܵܬ݂ ܐ ܕܪܹܝܚ ܚܘܼ ܝܟ ܒܝܵܘܡܵ ܒܲ ܛܘܼ

، ةَ لَهُ ايَ حٍ لَا نِهَ ةُ فَرَ ائِحَ يهِ رَ وحُ فِ ي تَفُ مِ الَّذِ وْ وبَاكَ فِي اليَ طُ AR

TR ṭūbayk b-yāwmā d-rēyḥ ḥūdāth d-lā sāk pāaḥ:
EN blessed are you on the day when the scent of a joy without end breathes out,
FR heureux es-tu au jour où le parfum d’une joie sans fin se répand,

ܚ܀ ܠܲ
ܙܕ ܚ̇ ܘܡܸ ܐܲ

 ܐ ܓܵ ܝܹ ܢܵ
ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܝܵܢܹܐ ܘ

ܡܲ ܠ ܫ̈ ܥܲ
ܘ

. قُ رِ تُشْ ، وَ يِّينَ ضِ رْ الأَ ائِيِّينَ وَ مَ لَى السَّ لُو عَ تَعْ وَ AR

TR w-ʿal shmayānē w-arʿānāyē gāaḥ w-mezdlaḥ.
EN and rises over heavenly and earthly beings, and shines.
FR et monte sur les êtres célestes et terrestres, et resplendit.

ܚ: ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܒ݂ ܡܸ ܗ ܛܵ ܩ̇ ܠܹ ܐܹ ܐ ܟܠ ܕܤܵ ܠܹ̈

ܠܵ ܢ ܡܲ ܡ̣

ا، قًّ رُ حَ تَصِ نْ هِ يَ دُ إِلَيْ عَ نْ يَصْ لُّ مَ ، كُ ينَ لِّمِ تَكَ نَ المُ مِ AR

TR men malālē kul d-sāēq lēh ṭāv methnaṣaḥ:
EN Of the speakers, all who rise to him truly triumph,
FR Parmi les orateurs, tous ceux qui montent vers lui triomphent vraiment,

ܚ܀ ܐܲ
 ܗ ܡܵ ܠ ܠܹ ܥ ܘܟ݂

ܦܲ
 ܠ ܟܠ ܫܵ ܥܲ

ܐ  ܕܠܐ ܦܸܚܡܵ ܘܲ

. نَ بِهِ وْ فَ يعُ يُشْ مِ الجَ ، وَ يعِ مِ لَى الجَ يضُ عَ دٍّ يَفِ بِلَا حَ وَ AR

TR wa-d-lā peḥmā ʿal kul shāpaʿ w-kul lēh māaḥ.
EN and without measure he flows over all, and all are healed by him.
FR et sans mesure il coule sur tous, et tous sont guéris par lui.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܚ: ܪܟ݂ ܡܢܝܼ ܟܹܐ ܡܵ ܝܼ
ܐ ܡܠ̈ ܒܹ̈ ܠܟܹܐܢܹ̈ܐ ܒܛܘܼ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، ةِ ودَ عُ وْ اتِ المَ رَ يْ ارَ فِي الخَ بْرَ بُّكَ الأَ يحُ رَ ينَ يُرِ حِ AR

TR mā da-l-kēnē b-ṭūbē mlī kē mārkh mnī ḥ:
EN When your Lord gives rest to the righteous in the promised blessings,
FR Quand ton Seigneur donne le repos aux justes dans les biens promis,

ܚ܀ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗ ܟܠܢܵܫ ܡܸ ܪ̈ܬܹ ܬ݁ ܝܲ ܡ ܗܝ ܘܲ ܘ̈ ܡܠܵ ܥܲ
ܬ݂  ܠܦܘܼ ܘܲ

. هِ لِ ائِ فَضَ ابِهِ وَ عَ رِ أَتْ لَى قَدْ انٍ عَ لُّ إِنْسَ يحُ كُ رِ تَ يَسْ وَ AR

TR wa-l-pūth ʿamlāwhī  wa-myatrtēh klnāsh mettnī ḥ.
EN and everyone finds rest by the measure of his labours and his virtues,
FR et que chacun trouve le repos selon la mesure de ses labeurs et de ses vertus,

ܚ: ܚܛܵ ܡ ܛܘܼ ܚܹ
ܪܵ
ܐ ܘ ܒܵ ܢܹ̈ܐ ܚܘܼ ܐ ܤܵ ܚܹܵ ܪ̈ ܡ ܚܸ

ܥܲ


ا؛ يفً لَطِ ا وَ يمً حِ انَ رَ ، كَ ةِ بَّ ي المَحَ ضِ غِ بْ ، مُ ةِ قَ اطِ رَ وَ الهَ نَحْ AR

TR ʿam ḥerḥā sānē ḥūbā w-rāḥēm ṭūḥṭāḥ:
EN Toward the heretics, haters of love, he was merciful and kind;
FR envers les hérétiques, ennemis de l’amour, il fut miséricordieux et bon ;

ܚ܀ ܠܲ

ܕܲ
 ܬ݂ ܘܼ ܡܸ ܢ ܗ݀ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܒ݂ ܢܸܨܚܵ ܒܲ

 ܬܛܲ ܐ ܕܡܸ ܟܡܵ

ا. ايَقً ضَ انَ مُ ا، كَ ارُ أَبِينَ صَ اعَ انْتِ ا شَ مَ هْ مَ وَ AR

TR kmā d-metṭabav neṣḥān avūn hāw methdalaḥ.
EN however far our father's victory was spoken of, he was harassed.
FR aussi loin que la victoire de notre père fut proclamée, il fut harcelé.



ܚ: ܘܲ
ܤܬܵ ܕ ܡܸ

ܟܲ
ܡ  ܡܵ ܝ ܐܝܼ

ܠܲ
 ܐ ܠܸ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ

، ينَ قِ فِ تَّ ا مُ ارً نَهَ لًا وَ ونَ لَيْ رُ آمَ تَ انُوا يَ كَ AR

TR methḥashav (h)wā lelaī  ʾī mām kad mestāwaḥ:
EN They plotted night and day, agreeing together,
FR Ils méditaient nuit et jour, d’un commun accord,

ܚ܀ ܬܲ

ܪܵ
ܐ  ܢܵ ܟ݂ ܪܐ ܒܛܘܼ ܬ݂ ܢܘܼ ܕܡܘܼ ܐ ܘܒܲ ܗ ܕܟܹܐܢܵ ܛܠܹ ܠܩܸ

. ارِ فِي أَتُونٍ النَّ لُونَ كَ انُوا يَغْ كَ ، وَ ارِّ لِ البَ لَى قَتْ عَ AR

TR l-qeṭlēh d-kēnā w-ba-d-mūth nūr b-ṭūkhnā rātaḥ.
EN to kill the righteous man, and they seethed like fire in a furnace.
FR de tuer le juste, et ils bouillonnaient comme le feu dans une fournaise.

ܚ: ܩܲ

ܐܲ
ܗ  ܛܠܹ ܐ ܠܩܸ ܬ݂ ܘ̈ ܝܠܵ ܠܲ

ܢܝ̈ܢ ܒ ܒ݂ ܝܢ ܙܲ ܐ ܕܹ
ܟܡܵ

، هِ لِ تْ وا لِقَ اؤُ الِي جَ يَ ةً فِي اللَّ رَّ مْ مَ فَكَ AR

TR kmā dēyn zavnyn b-la-ylāwth l-qeṭlēh aqaḥ:
EN How many times by night they came to kill him,
FR Combien de fois, de nuit, vinrent-ils pour le tuer,

ܚ܀
ܪܲ

ܐܲ
ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܟ݂ ܗ̄ ܐ ܬܵ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܡ ܡ̣ ܛܲ

ܬܲ
ܤ
ܐ̄ ܕ݂ ܒܲ

ܘܲ

ا. وْ ضَ مَ وا وَ عُ جَ ، رَ ةِ مَ وا بِالنِّعْ عُ نِ إِذْ مُ وَ AR

TR wa-ba-d-staṭam men ṭaybūthā tākh (h)wā w-araḥ.
EN and, blocked by grace, they turned and went away.
FR et, arrêtés par la grâce, ils se retournèrent et s’en allèrent.



ܚ:
ܪܲ

ܦܲ
ܝܵܐ  ܫܡܲ

ܠܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܕ ܗܘܿ ܠܝܐ ܟܲ ܝܢ ܠܸ ܕ ܕܹ ܚܲ ܒ

، اءِ مَ ارَ إِلَى السَّ انَ أَبُونَا قَدْ طَ ا كَ ، لَمَّ ةٍ لَ فِي لَيْ وَ AR

TR b-ḥad dēyn lely kad hōn avūn la-shmayā paraḥ:
EN One night, when our father had flown up to heaven,
FR Une nuit, alors que notre père avait volé vers le ciel,

ܚ܀ ܗ ܐܸܨܛܡܲ ܥܹ ܕܲ

ܐ ܡܲ ܠܗܵ

ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܢܝܵܢܹܗ ܕ ܥܸ ܒ݂ ܘܲ

هُ، رُ بَتَ فِكْ عَ اللهِ ثَ هِ مَ تِ ثَ ادَ حَ فِي مُ وَ AR

TR wa-b-ʿenyānēh d-ʿam alhā madaʿēh eṣṭmaḥ.
EN and in his converse with God his mind was fixed,
FR et que dans son entretien avec Dieu son esprit était fixé,

ܚ: ܫܟ݁ ܐ ܡܸ
ܐ ܘܐܵܦܠܵ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܕܲ

ܗ ܠܐ ܝܵ ܘ ܠܹ ܢ ܗ݀ ܘܿ ܕܓ݂ ܒܲ

ا، مْ أَيْضً رَ بِهِ عَ لَا شَ ، وَ مْ مْ بِهِ لَ لِكَ لَمْ يَعْ لِذَ AR

TR ba-d-ghōn hāw lēh lā yādaʿ (h)wā w-āplā meshkḥ:
EN therefore he did not know of it, nor was he aware of it,
FR c’est pourquoi il ne le sut pas, et n’en eut pas conscience,

ܝܲܚ܀
ܕܲ
ܙ  ܐܸ

ܗ̇ ܒ݂ܵ ܐ ܘ ܬ݂ ܢܘܼ ܚܵ ܐ ܒܪܘܼ ܘܵ ܠ ܗ̄
ܦܲ
ܪ

ܥܲ
 ܒܸܕܐܬ݂

ا. يهَ قَ فِ رَ أَشْ ، وَ وحِ ةِ الرُّ امَ مَ ا بِغَ فًّ تَ لْ انَ مُ نَّهُ كَ لِأَ  AR

TR bedthʿarpal (h)wā b-rūḥānūth w-vāh ezdayaḥ.
EN for he was wrapped in a cloud of the spirit, and shone in it.
FR car il était enveloppé d’une nuée de l’esprit, et brillait en elle.



ܚ: ܘܗܝ ܓܵ ܘܢܹܗ ܥܠܵ ܗ ܘܗܵ ܗܓܵ ܐ ܓܘܼ ܘ݀ܵ ܕ ܗ
ܟܲ
ܐ 

ܪܵ
ܦ ܢ ܨܲ

ܒܲ
ܙ

ܒܲ


، هُ لُ قْ هِ عَ عَ إِلَيْ جَ ا رَ ، لَمَّ اءِ يَ لِ الضِّ ، فِي أَوَّ حِ بْ دَ الصُّ نْ عِ وَ AR

TR ba-zban ṣaprā kad hwā gūhgāh w-hāwnēh ʿlāwhī  gāḥ:
EN At morning, at first light, when his mind came back to him,
FR Au matin, à la première lueur, quand son esprit lui revint,

ܚ܀ ܥ ܐܸܫܟ݁
ܪܲ
ܠ ܬ

ܥܲ
ܝܵܠܘܼ ܘ ܡܛܲ ܠܲ

ܗ  ܪܬܹ
ܥܲ
ܢ ܡ ܩ̣ ܡ̣

ܦܲ
ܢ

ابِ دَ البَ نْ دَ عِ جَ وَ ى، وَ شَّ تَمَ هِ لِيَ تِ ارَ غَ نْ مَ جَ مِ رَ خَ AR

TR npaq men mʿartēh la-mṭayālū w-ʿal traʿ eshkḥ.
EN he came out of his cave to walk, and found at the door
FR il sortit de sa grotte pour marcher, et trouva à la porte

ܘ: ܚܼ
ܦܲ
ܘܗܝ ܨ ܥܠܵ ܕܲ

ܐ  ܚܹܵ ܪ̈ ܤܪܐ ܟܢܸܫ ܚܸ ܬ݂ ܥܸ ܝܘܼ ܟܡܵ

؛ قَّبُونَهُ رَ تَ انُوا يَ ، كَ ةِ قَ اطِ رَ ةِ الهَ اعَ مَ نْ جَ ةٍ مِ رَ شَ وَ عَ نَحْ AR

TR kmāyūth ʿesr knesh ḥerḥā da-ʿlāwhī  ṣpaḥī w:
EN about ten of the band of heretics, who were watching for him;
FR une dizaine de la troupe des hérétiques, qui l’épiaient ;

ܝܲܚ܀
ܪܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܘܐܸ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܕܡ̣ ܫ ܕܠܐ ܪܓܸܫܬ݂ܐ ܒܲ

ܘܦܵ

. ةٍ احَ سَ بِرَ فَّ نَ تَ ، وَ تِكَ مَ عْ ئِيٍّ بِنِ رْ رَ مَ يْ يَ غَ قِ بَ فَ AR

TR w-pāsh d-lā rgeshth ba-d-men ṭaybūtākh w-ethrayaḥ.
EN and he stayed unseen, by your grace, and breathed freely.
FR et il resta inaperçu, par ta grâce, et respira librement.



ܚ: ܠܲ
 ܘܗܝ ܐܸܫܬ݁ ܥܠܵ ܕܲ

ܐ 
ܫܹ̈  ܢܸܫ ܒܝܼ ܟ݂ ܠ ܒܹܗ ܕܲ ܟ݁ ܬܲ

ܤ ܐܸ

، هِ يْ لَ ينَ عَ لِ سَ رْ ارِ المُ رَ شْ ةِ الأَ اعَ مَ رَ إِلَى جَ نَظَ AR

TR estakl bēh da-khnesh b-ī shē da-ʿlāwhī  eshtlaḥ:
EN He looked at the band of wicked men sent against him,
FR Il regarda la troupe des méchants envoyée contre lui,

ܚ܀
ܪܲ
ܚ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܐ ܟܡܵ ܬ݂ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܟ݂ܵܐ ܕܡ̣  ܒ݂ ܥ ܘܲ ܡܲ

ܕܲ
ܘ

! انِ نَ كَ بِالحَ رَّ مْ تَحَ ى، فَكَ بَكَ وعَ وَ مُ فَ الدُّ رَ ذَ وَ AR

TR w-damaʿ wa-b-khā d-men ṭaybūth kmā ethraḥraḥ.
EN and shed tears and wept, so deeply was he moved with kindness.
FR et versa des larmes et pleura, tant il fut ému de bonté.

ܚ: ܘܲ ܤܬ݁ ܐ ܐܸ ܐ ܟܡܵ ܐܕܹ
ܫܹ̈ ܝܵܢ  ܒ݂ ܝܘܼ ܨܸ

ܡܠܵ ܡܫܲ
ܠܲ


، ينِ اطِ يَ ةِ الشَّ يئَ شِ يذِ مَ فِ نْ اقِينَ إِلَى تَ تَ شْ انُوا مُ مْ كَ فَكَ AR

TR la-mshamlāyū ṣevyān shēdē kmā estwaḥ:
EN How eager they were to carry out the will of demons,
FR Comme ils étaient empressés d’accomplir la volonté des démons,

ܚ܀ ܪܬ݁ ܬܲ  ܬ݁ ܐ ܐܸ ܐ ܟܡܵ
ܦܹ̈
ܢ ܐ ܛܲ ܘܹ̈ ܝ ܚܝܵܢܘܼ ܕܕܲ ܫܲ ܢ ܡ ܘܡ̣

! ةِ سَ ةِ النَّجِ بَالِسَ ادِ الأَ سَ وا بِفَ كُ رَّ مْ تَحَ كَ وَ AR

TR w-men mshaḥyānū d-da-ywē ṭanpē kmā ettartḥ.
EN and how they were stirred by the corruption of the unclean devils!
FR et comme ils étaient agités par la corruption des diables impurs !
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ܚ:‏ ܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܢ  ܝܗܘܿ ܠܲ

ܒܹܗ ܥ ܝ̈ ܚܘܼ
ܥܲ
ܦ ܟ݂ܵܐ ܠܫܸ ܪ ܢ ܡܒܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


، هِ تِ بَّ حَ يُولَ مَ مْ سُ هِ يْ لَ كُ عَ ارَ بَ أَفَاضَ أَبُونَا المُ AR

TR avūn mbarkhā l-shepʿaī  ḥūbēh ʿlayhōn aghī ḥ:
EN Our blessed father made the floods of his love gush over them,
FR Notre père béni fit jaillir sur eux les flots de son amour,

ܚ܀ ܢܝܼ
ܐܲ
ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܫܲ ܪܬ݀ ܟܸܐܢܘܼ  ܐ ܕܦܸܟ݂

ܪܹ̈
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܢ  ܘܡ̣

. مْ هُ احَ أَرَ مْ وَ هُ لَّ دِ حَ اسِ رِ الفَ كْ نْ قُيُودِ الفِ مِ وَ AR

TR w-men asūrē d-pekhrt kenū sharā (h)wā w-anī ḥ.
EN and from the bonds of wrong thinking he set them free and gave them rest.
FR et des liens de la pensée fausse il les délivra et leur donna le repos.
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